
ARTICOLE MARUNTE, NOTITE
*I RECTIFICARI

1. TOPONIMICE SLAVE DIN VALEA ALMAJULUI (BANAT)

in toamna anului 1934, cutreer And Valea Almkjului (jud. Cara),
am notat fonetic o searna de toponimice asa cum le pronunta po-
pulatia de acolo. Dintre acestea, cele slave mi se par interesante
prin faptul ca au alt aspect fonologic ca toponimicele slave din
celelalte teritorii locuite de Romani.

Inainte de a incepe examinarea lor, tin sa fac observatia CA,
pentru exacta cunoastere a toponimiei noastre, e absoluta nevoe
de anchete toponimice intreprinse de linguisti care sa noteze fonetic
formele numelor de localitdti asa cum se aud in gura poporului.
Adeseori forma oficiald a unui toponimic este asa de stalcitä inat
e aproape imposibil de a-i recunoaste etimologia. Voiu da un
exemplu luat din toponimia Almajului: Numele oficial al comunei
Dalboset, evident de origine slava, nu aminteste niciun etimon
slay. Indata ce cunoastem insa forma populara, etimologia ni se
ofera dela sine. Almajenii numesc acest sat Dilbo Pet 1) (accentul
pe silaba finald), ceea ce ar corespunde unei forme literare D ill-
bocet. Prototipul slay este Dlbooic 2), forma mai veche, dinainte
de vocalizarea in u a lui 1 silabic si trecerea la a a jer-ului unic,

1) Prin g am notat un e care ammteste pe d ; este deci o vocald intermediarä
intre d si e.

2) Un derivat cu sufixul -ic (serbo-croatá mod. -ac) dela adjectivul dlbok
(serbo-croatà mod. dubok) <4 adfinc ).
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176 E. PETROVICI

a numeroaselor toponimice serbo-croate notate in dictionarul Aca-
demiei iugoslave din Zagreb: Dubdi:ac. Dupà cum am aratat in
Anuarul Arhivei de Folklor, III, p. 28, nota 3, forma oficiald ro-
mâneasca a acestui toponimic nu e altceva cleat transcrierea cu
ortografie româneasca a formei austriace Dalboschetz. Austriacii au
redat prin al pe il românesc si prin sch pe i banatean 1).

Am spus mai sus ca, din punct de vedere fonologic, toponimicele
slave din Alm 51j difera de cele din celelalte regiuni românesti. Ast-
fel, pe and toponimicele românesti de origine slava prezinta un
caracter « medio-bulgar » in tratarea iusului mare sträslav, de ex.
Ddmbovita < Nbovica, Cdmpina < Koina, Gliimboca # sat langa
Caransebes (deci aproape de Valea Almajului) » < GlQboka, etc.,
etc. 2), in Almaj avem u pentru Q, de ex. Dubciyia <co mahala a
comunei Bozovici » 3). Suntem deci in prezenta reflexului sarbesc
al lui Q.

Un alt caracter sarbesc al acestor toponimice este tratarea
jer-urilor, sau mai corect a unicului jer (i), din vechea sArba. In
Almaj avem d pentru acest i. lath' cateva exemple: Grdddt (accentul
pe silaba finald) « deal in hotarul satului Racial-la ». Acesta cores-
punde formei vechi sArbesti gradic, accentuata pe i, pe and in
sarba moderna, cu trecerea lui I, la a si cu deplasarea gtokaviand
a accentului de pe silaba finalà, avem grddac « orasel, citadeld,
castel ». Forma bulgareasca este gradec; aceasta ar fi trebuit sa sune
in Almaj *grodiét, cu trecerea lui d urmat de e in africata di.. Ace-
lasi d < I, il avem si in Vordt (accentul pe silaba finalà) « un loc
in hotarul Rudariei » < vechiu sarb dvoric (accentul pe 1), sArb.
mod. dvdrac (cu retragerea gtokaviana a accentului), diminutiv
dela dvor # curte ». Forma bulgareasca e dvoréc care a dat rom.
dial. voriet « curte* 4). Prdvdldc (accentul pe silaba finald) pare a

1) In Anuarul Arhivei de Folklor, III, p. 27, nota 2, am mai dat cfiteva exemple
de forme toponimice austriace intrate in toponimia oficialà romaneasck de ex..
Resita < Reschitza, in loc de Recita, forma bandteanfi Rduita (accentul pe / )

2) V. E. Petrovici, Graiul Carasoventlor, Bucure§ti, 1935, p. 7.
3) Cf. toponimicul Duboveac dat de Dictionarul Academiei Jugoslave din

Zagreb.
4) Forma voriit a curte * se intalneste tot in Banat, inspre Mures. Aceasta

a fost imprumutatá dintr'un graiu bulgaresc intr'o epoca mai veche.

--
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ARTICOLE MARUNTE 177

avea de asemenea un & pentru i; cf. Prevalac «sat langa Vranje »
in Reenik Mesta, Beograd, 1925, II, p. 335 si bulg. preVdlec, dimi-
nutiv dela preval «treckoare peste munti » 1).

Forme ca ipdt (accentul pe silaba finalà) « numele popular
al satului Prilzpet <*PriliPic (cf. Pri4ac « sat in ragka oblast
_Re'6nik Mesta, II, p. 340), Virfdt (accentul pe silaba finala) « deal
in hotarul Rudariei* < *Vr.iic, cf. sarb. mod. Vra'ac, bulg. vdr.fec
-« varfusor Cotovdt (accentul pe silaba finala) « pärdu in hotarul
Rudariei » nu ne sunt de niciun folos intru stabilirea tratamen-
tului lui deoarece & dupa labiala i s din formele romanesti a
-putut sa se desvolte si din e in graiul banatean. Forma oficiala
Prilipet are la baza forma austriaca sau maghiara sau a putut fi
adaptata pronuntarii literare, astfel ca nu poate servi ca dovada
-ea i a dat e. E mai mult ca sigur cg i aici formele vechi au fost
dela inceput cu d ca la Vordt, Gra-dig.

Tratamentul e al lui din forma Dilboiet se explica prin pala-
talizarea lui d din cauza lui (mai vechiu e) precedent; o forma
*Dilboedt, *Dilboidt nu e posibila in limba romana ci devine Dil-
boat, Dilboe'et, in Banat Dilboil t. in toponimicul Bozovii s'ar
parea cä o din silaba dint aiu ar aräta un tratament bulgar » al lui
jer mare, caci Bozovii deriva din Mali « boz ». Forma veche a putut
fi insa *Bdzovii devenita prin asimilarea cio > oo favorizata

labiala initiala b sau subt influenta cuvantului romanesc boz
Bozovii 2).

Este deci neindoios cä toponimia slava a Almajului prezinta
caractere fonologice serbo-croate. Unele din aceste caractere sunt
arhaice i dialectale, de ex.:

1. Pastrarea vechii pronuntari ca ti a unicului jer serbo-croat
care astazi, in majoritatea graiurilor serbo-croate a devenit a. Am
dat mai sus exemple ca Grddiit < gradic, Vordt < dvoric, etc.

2. Pastrarea accentului dinainte de deplasarea lui gtokaviana.
Astfel avem accentul pe silaba ultima, pe and in kokaviana lite-
rara accentul s'a deplasat totdeauna de pe silaba ultimä la cuvin-
tele cu mai mult de o silaba, de ex.:

1) Trebue deci sa plecann dela o forma veche sarbeascA *privalik.
2) V. insä i cele spuse mat jos, p. 182, nota 2.

12 Dacoromania VIII.
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178 E PETROVICI

Bozovii, Cotovd't, t Dubólac, Grddd't Grddac, Ph--
riper t, Prdvdld' c, La Priudd o poiana in hotarul Rudariei »
prihod, Virfd't, Vord't dvdrac.

3. Pastrarea lui 1 silabic, de ex.: Dilboiét <Dlbooic. Din ace-
lai graiu serbo-croat trebue sà fi fost imprumutat i termenul
ciobanesc din Almaj smildz 1) «masuratul laptelui la oi and se
face stana primavara si se mulg intaia data oile Prototipul slay-
meridional al acestui cuvant 1-am gasit atestat numai in dictio-
narul bulgar al lui Gerov subt forma smliza < intaiul muls al oilor,
mulgerea completa a oilor la stana ».

4. Poate fi un arhaism dar i o desvoltare mai nouà re-
darea lui v in unele pozitii prin u 2). Astfel in pozitie inter-
vocalicä, Biuul « deal in hotarul satului Borlovenii-Vechi »; de
obiceiu dupd accent: Buidua « numele popular al satului opotul-
Nou si al paraului ce curge prin sat », scris in hartile militare
austriace Buciava; Cofdua 3) <( pdrAu in hotarul satului Pdtas*;
Gduojdilia 4) « vale in hotarul opotului-Nou Muddua « numele
popular al satului Moldova-Veche >>; Rifdya «numele popular al
orasului Orsova » 5).

Cand v inchide silaba, trece de asemenea la ts formand diftong
cu vocala precedentä, de ex.: Dubduia (cf. DubovOac). Adeseori
diftongul se monoftongizeaza. Astfel sufixul toponimic -ovac,
are in Almaj forma -ot(u). Trebue sa plecam dela locativ, -ovcu
devenit *-oucu > *-ocu = -otu, al carui u final a fost identificat
de Romani cu articolul enclitic. Iata cateva exemple: Bilcdt « deal
in hotarul Ruddriei », notat pe hartile austriace Belcovetu8); Gd-
brotu «pAr ul care formeazd granita intre hotarele Bàniei i Ruda-
riei (pe harti Gabrove(u)7); GirbOtu «numele popular al satului

1) V. Anuarul Arhivei de Folklor, III, p. 162-163.
2) V. Vondrák, Vergleichende slavische Grammatik, Göttingen, 1924, I, P. 374-
3) Cf. localitatea Kolava in Dictionnaire des localités dans le Royaume de Bul-

garie, Sofia, 1924, p. 24 §1 224.
4) Cf. pluralul dialectal s.-cr. gvo5glija dela gvoi'gje fier ».
5) Forma sarbeasca e Rsrava.
2) In Rdnik Mesta, op. cit., II, p. 24, se gaseste o localitate cu numele

BjeMovac.
7) In Iugoslavia sunt mai multe localitati cu numele Gabrovac.

».
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Gdrbovdt (pe hartile austriace Gerbovetz) 1); Ildca-Micd, Ildca-
Mare 2) « Val in hotarul Rudariei »; Ildt 3) « vale intre Rudaria si
Prigor »; Kidcot doc in hotarul Baniei »; Socoldt « deal in hotarul
Rudäriei » (cf. Sokolovac, v. Reenik Mesta, op. cit., II, p. 392); Voi-
nicot «loc in hotarul Baniei ».

In Gtinifee «nume de deal langa Rudaria numit si Ade » (cf.
s.-cr. Guvnthe «toponimic * < guvno «arie »), avem contractarea
lui -uu- in loc de -uv- in u.

Aproape toate satele din Almaj au Cate o parte a hotarului cu
numele Dumbrdua. Aici avem o adaptare a unui element slay mai
vechiu la fonetismul graiului slay care s'a vorbit candva in Almaj.
Slavii din Almaj vor fi zis cu siguranta *Dubrdua (cf. mai sus Du-
bduia). La Borlovenii-Vechi, unei parti a hotarului i se zice La
Dumbrd ; si aici forma articulatä este fireste Dumbrdua.

Fenomenul acesta, adeca v > y, il regasim si in unele cuvinte
curente din graiul almajean: crou « adancitura in pain ant, basin »
(in alte parti ale Banatului crov); Cri' stou «Ziva Crucii » < s.-cr.
Krstov « idem »; d' auul « diavol ».

Cele patru caracteristice ale toponimicelor slave din Almaj le
regasim in graiul serbo-croat al Carasovenilor ale caror sate sunt
vecine cu Almajul, deoarece sunt despartite de Valea Almajului
numai printr'o regiune muntoasa strabatuta de altfel vara de ciobani,
atat Carasoveni cat si Almajeni. Anume in graiul Carasovenilor se
regaseste pronuntarea ca d a unicului jer serbo-croat 4); 2) ac-
centuarea mai arhaica dinainte de deplasarea atokaviana a accen-
tului 5); 3) conservarea lui 1 silabic nevocalizat in u 2); si 4) pro-
nuntarea mult-putin bilabiala in unele pozitii a lui v 7). E deci
probabil Ca graiul serbo-croat vorbit candva in Almaj avea ace-
leasi nuante dialectale ca cel dela Carasova.

1) Cf. toponimicele serbo-croate Grbovac, Grbovet.
9 Cf. localitatea din Jugoslavia Yelovka.
3) Cf. mai multe localitati Jugoslave Yelovac.
4) In satele Clocotici, Lupac, Nermet §i Vodnic, v. E. Petrovici, Graiul Cara-

foventlor, op. cit., p. 81, nota 3.
5) V. Petrovici, Graiul Carapvenilor, op. cit., p. 44-47-
9 V. Petrovici, op. cit., p. 84-89.
7) V. Petrovici, op. cit., 506-207.

.I2*

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.106 (2026-02-01 13:07:38 UTC)

BDD-A14831 © 1934-1935 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



18o E. PETROVICI

indatà ce coborim insa rnai spre rniazazi, la Dunare, graiurile
sarbesti se deosebesc de cel carasovean-almajean. Astfel in topo-
nimicul din valea Dunarii, Mudebya «Moldova-Nouà », arnintit rnai
sus, constatarn vocalizarea lui 1 silabic, deoarece trebue sa plecarn
dela o forma' mai veche *Mldava. Alrnajenii au auzit deci acest
toponimic dela Sarbi care-1 pronuntau Muddva sau mai degraba
Muddya. De fapt graiul sarbesc de astazi din Valea Dunärii pre-
zinta u in loc de 1 silabic. Prin urmare regiunea muntoasa ce des-
parte Valea Almajului de Valea Dunarii forrneaza o granità dia-
lectala intre graiul sarbesc carasovean-alrnajean si graiul vorbit la
Dunare.

Se stie ca. Slavii din Carasova au venit in asezarile lor de astazi
de undeva din Vechea Sarbie, probabil in secolul al XV-lea 1).
Tot atunci se va fi asezat si in Alrnaj o rarnura din aceeasi Sarbi
cari s'au oplosit la Carasova. Acestia au dat toponimiei slave din
Valea Almäjului caracterul sarbesc dialectal cu cele patru carac-
teristice expuse mai sus. Inainte de venirea lor si in Almaj, ca si
in regiunea Carasovei, toponirnia slava: a avut probabil acelasi ca-
racter « medio-bulgar » ca si in restul Banatului, in Ardeal si in
Muntenia 2).

E. PETROVICI

2. BAN. 1_3 > W, V, B, P.

Sunt cunoscute formele banatene capt, labd, lawtd, cheptoare =
caut, laud, lauta, cheutoare (v. Philippide, Originea Romdnilor, II,
p. 27). In Valea Almajului (jud. Caras), pe langa trecerea la p, b
a lui u din diftongii au, eu urrnati de t, d, de ex. da ldbddt sd ldbdd
-o de laudat se lauda » (corn. Bania), keptudria « cheutoarea» (so-
potul-Nou), se intalneste si prefacerea in unele cuvinte a lui
V intervocalic si chiar initial in v: luvat « luat », luvard «luara »,
Inivdru o nourul », nnviri « nourii », nuvirgl « nouras », ei vo luvd =
-te uo lua « te va lua », vo invia = uo invia o va invia » (cf. Anuarul

1) V. Petrovici, op. cit., p. 16-18.
2) Cf. Petrovici, op. cit., p. 6-8. E deci posibil ca tratamentul o al lui a din

toponimicul Bozovici ( < bilx-) s'a fie un rest din vechea toponimie slavä a Almajului
clinainte de sec. XV.
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